Misra in his commentary of Taittariya Brakmana
interprets as "Usan, the son Vajasravas" (Usan Nama
Vajasravasa Putrati). This seems to be quite in order
and a more direct interpretation. We shall have then
here a Bunuyan-like name making Usan, Mr. Desirous,
son of Vajasravas.

Note that verses 1, 2 and 4 are In prose and are
almost and exact reproduction of the version of the
story in Taittariya Brahmana : Verses 3, 5 and 6 which
reports on the reflections of Nachiketas are in metre
as of the rest of the Upanishads, and these reflections
are not in the original Brahmana story.

Tom ha kwnaram santam daksinasu niyanianasu
sruddha vivesa so manyata.
(2) When the presents were being distributed, filial
anxiety (about the welfare of his father) entered the heart
of Nachiketas, who was still a boy, and he thought.
The very opening stanza of this inimitable Upa-
nishad gives us the intimate information about the
parentage and pedigree of the hero, Nachiketas.
Indeed Nachiketas was not an ill-bred, low-born,
unwanted child. His grandfather was a Vajasrava,
meaning one who has become famous by his distribu-
tion of food in charity. The son of Vajasrava, the
father of Nachiketas, is now, in the story, here engaged
in the performance of a great sacrifice called Viswajit
in which the performer has to give away in charity all